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TÁRSADALMI
FOLYÓIRAT

SZERKESZTI
PAULI NI BÉLA

A Gyöngyösbokréta 
részletes tájékoztatója

Ausführliches Programm des „Perlensfrauss" 
Detailed Programme of the ,,Pearly Bouquet” 
Programme (detaillé du Bouquet de Perles 
Pro gram ma dettagiato del „ Mazzo di perle“

RIMÓCIAK TÁNCOLNAK (Likavi-film)
Tanz in Rimóc Dance ä Rimóc
Dancing in Rimóc Danca a Rimóc

Egyik számunkban megemlékeztünk arról a kultur- 
filmről, amit egy német filmvállalat kifejezetten bokrétás 
helységekben készített. A férctánctól a keménycsárdáson,
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PÉTER ÉS
Fényes elke, fényes hant . . . fényes eke nyomán 

fordul ki a fényes hant a földből.
De mintha sóhajtoznék a, föld, mikor az eke belevág.
Eke meg föld ellenségek? Ellenségek talán, talán 

mégis inkább barátok, érdemes kutatni, mi a valóság.
Miért is sóhajtozik a föld? Csak nem sajnálja a ta­

rackot, ami hátáról aláfordul?
Talán önmagát sajnálja, amiért töri forgatja az eke, 

fényes acélai.
Ellensége az eke a földnek?
Barátja, barátja!
Ó, mentül mélyebben forgatja meg az eke a földet,

CIGÁNDIAK TÁNCOLNAK
Tanz in Cigánd Dance ä Cigánd
Dancing in Cigánd Danca a Cigánd

kanász táncon, szakács asszonyok táncán át a verbunkosig 
mintegy 12 magyar népi tánc került a filmre, amelynek 
két kockáját itt adjuk.

PÁLIG...
annál bársonyosabb takaró kerül a földre, fúzavetés hit­
vány tarack helyébe.

Színes virágok is itt-ott.
Valóságos arannyá válik a búzavetés utóbb, ringó, 

hullámzó arannyá.
Miért sóhajtozik a föld, mikor szántja az eke?
Ujjongj, föld, mikor közeledni látod az ekét, mely 

tör, forgat, nélküle sohasem fakadna belőled arany búza.
Beleszánt az emberbe is olykor az élet. De akit leg­

mélyebben szántott meg: többnyire az adja a világnak 
a — legnemjsebb búzát.

Ha valaki nem tudná . . .
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„Középeurópában van még népművészet
— Magyarországon“

Mint ismeretes, af Magyar Bokréta 
Szövetségnek egy több helységből ösz- 
szeállított csoportját tavaly júliusban a 
kultuszminisztérium Londonba küldte, 
hogy ott részt vegyen a „Folk Dance 
Festival“ címen rendezett nagy nem­
zetközi táncversenyen, amelynek e- 
gyéhként mintegy húsz nemzet képvi­
seletében hatszáz résztvevője volt. A 
miagyar csoportról akkoriban számta­
lan hír, fénykép jelent meg a külföld' 
lapokban s azóta is folyóiratok, re­
vük, cikkben és képben beszélnek a 
kjis csoporton át is a magyarságról. 
A társaság is,, amely a londoni tánc­
ünnepet rendezte, most egy füzetben 
beszámol munkájáról és ebben a ma­
gyar „bokrétára“ vonatkozólag töb­
bek közt alábbi megállapításokat 
találni

A 9. oldalon: Lord Renn el of Ródd 
a, Cecil Sharp Hoebeben üdvözli a 
megjelent nemzetek képviselőit és a 
magyaroknak a következőket mondja: 
A híres csárdást csak szalonban lát­
tam. Nagyon örülök, hogy most min­
den variációjában láthatom ennek a 
rokonszenves nemzetnek eredeti falusi 
táncosai révén.

12. oldalon: A greenwichi kirándu­
lás inkább szórakozás volt, de azért 
mindegyik nemzet valamit táncolt. 
A magyarok közt a „menyasszony“ a 
Festival szépe . . .

A 14. oldalon: Feltűnést keltett a

gyönyörűen felöltözött paraszt asszo­
nyok üvegcsárdása.

A 20. oldalon: Az Int. Folk Dunce 
konferenciáin Van der Ten Ben sei 
Elisé clr. felolvasásában Magyaror­
szágra vonatkozóan ezt mondta: Nem 
C/Szf/mf/wÄ /югу#
Középeurópában kihalt a népművé­
szet. Példa erre Magyarország. Ma­
gyarországon hivatalos támogatással a 
helyi vezető embereknek sikerült a 
nép érdeklődését felkelteni a saját 
művészete iránt. Ez nagy fellendülést 
eredményezett és a magyar népművé­
szetet megmentette a pusztulástól.

Tehát Középeurópában nem halt ki 
a népművészet: van Magyarországon! 
Ezek a megállapítások például ma­
gyar szempontból felbecsülhetetlen ér­
tékűek. De úgy ráadásként az sem 
érdektelen megállapítás, hogy a lon­
doni ünnep mintegy hatszáz minden­
féle nemzetből való résztvevője közt 
a magyar „menyasszony“ volt a „Fos­
ával szépe“.

A Londonban megjelenő The Dan­
cing Times című gyönyrii kiállítású 
magazin — kifejezetten a tánckul­
tusz lapja — pedig „Feléledtek a ha­
gyományos táncok Magyarországon“ 
címmel közölt a közelmúltban cikket. 
A cikkíró impresszióit, úgy látszik, 
ugyancsak a Londonban lezajlott 
Folks Dance Festival szolgáltatta. A 
cikk ilyesféléket mond:

Annak ellenére, hogy a hagyomá-

BOKRÉTÁSOK LAPJA

nyes népi táncok Magyarországon 
még életben voltak a háború után, a 
dekadencia csirái már mutatkoztak. 
Egy emberöltő alatt már eltűntek 
volna a régi magyar táncok, ha meg­
felelő eszközökkel hozzá nem látnak 
azok újraélesztéséhez. Magyarorszá­
gon különben van még' helyi viselet 
is és ennek a változatossága egyedül­
álló Európában.

A csárdás egyszerű formáját nem 
kell a The Dancing Times olvasói 
előtt ismertetni. Változatai unnál job­
ban megérdemlik, hogy azokat leír­
juk. Szanyban a helyi férfiviselet is 
nagyon mutatós: piros mellény, fekete 
süveg árvalányhajp 1 és fekete kö­
tény a fehér „nadrág“ felett. (T. i. 
gatya. A szerk.) Ebből a faluból szár­
mazik a verbunk, ezt is bemutatták 
Londonban, valaha a katonák tobor­
zásánál volt szokásos. Férfi szóló- 
csárdás a koppányszántói ikanásztánc 
és a hevesaranyosi kampós-tánc. 

c#o

Ország bokrétája
GALAHÉVIZ.

Elnök: N otter Dezső isk. felügyelő ig.
Titkár: Bauer Barnabás tanító.
Pénztáros: Kis János közs. bíró.
Ellenőr: Mészáros István gazdálkodó.

E rovatban a Magyar Bokréta Szövet­
ség alapszabályai szerint megalakult 
bokréták tagnévsorát adjuk.

Tagok: Bágyoni Gábor, Bágyoni Gáborné, 
Szűcs János, Szűcs Jánosné, Bagó András, 
Bagó Andrásáé, Juhász András, Juhász 
Andrásné, Deme György, Deine Györgyné, 
Basa Mihály, Bágyoni Antal, Sóti József, 
Gödör József, Szilágyi Margit, Kis Anna, 
Kolesza Erzsébet, Lukács Erzsébet.

Segíts a szenvedőn!
Vesd a magot a szenvedő földbe s a föld meghálálja: 

e cselekedetet: a föld a legíhálásabb szenvedő!
Magot vetsz a földbe . . .
Verejtéket vetsz a földbe . . .
Munkát vetsz a földbe . . .
Százszorosán adja visisza a magot a föld.

. Télre megpihenhetsz.
A verejték fejében, mit néki adtál megkímél attól, 

hogy a nélkülözés könnyeit hullasd.
Szántóvető, eke, meg föld is egy testvér. Áldd megy 

Uram, három testvér munkáját, áldd meg a vetést, növe­
kedjék belőle aranybúza.

*

Egy-két csillag miég ott rost okol az égen, még ébren 
a bagoly, még alszik a fülemüle,, már ébren a föld embere.

Kell is, igyekezni: ahogy a fényesfejű maigyúr, a nap 
fölkel, szomjúságában hamarosan nekilát a harmatnak, 
fölissza, akkor aiztán már törik a szalma, nem lehet kötelet 
csavarni.

Szántás, vetés, aratás: munka, meg öröm .
Vagy munka meg — bánat.
Fényeslkiedik már a nap az égen s fényeskiedik már 

a kasza a földön, villan százszor is, de tizezerszer is nap­
estig, lépdel az ember, vágja a rendet, nyomában frissen

kell szedni a maitkot. Két marokból lesz a kéve, ha vala­
ki nem tudná.

Aligha pihenés, hogy olykor kaszát kell fenni.
Nyolc óra tájt valami fölöstököm, aztán megint hajrá, 

villan a kasza, csillog a sarló, délig egyhuzamban. Ejnye 
pajtás, mit pihegsz ott a hűvös szobában, mit panaszkodni: 
„már a harmadik jegeslimonádét iszom, nem használ, nem 
használ, nem lehet elviselni ezt a hőséget.“

Igaz, délben alvásra is jut idő a szederfák alatt.
Ha valaki nem szeret pipálni.
Ha szeret, akkor inkább pipál, mint alszik.
De egy pipa után talpra!

, %en, igen, mindig csak talpra,, kora tavasztól késő 
őszig, így izzó aratáskor legkiváltkép.

Uzsonna talán félóra s villan a. kasza, csillan a sarló. 
Alkonyat felé vége a munkának? Ó, akkor kell kepéléshez 
látni, mifelénk tizennyolc kévéből áll a kepe, vagyis ke­
reszt, amelyik alulra kerül, azt nevezik röjt-ött kévének, 
felül a válllkévék, legeiül a pupkéve, Hiába no, ez is az 
élet sora: kéve mind s egyik röjtött kéve marad, a másik 
pupkéve lesz.

A leghosszabb nappal ai föld emberének! nappal ja 
s a legrövidebb éjszaka az övé.

Ha valaki nem tudná ... Ha valaki nem tudná . , .
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GYONGYOSBOKRETA
Budapesten 1936. junius 13 —14-én este fél 8 órakor a Városi Színházban

1. Galambok: regöl és, csáp tánc,. pün-
kösd járás.

2. Bag: „Termőág“, pajtástánc.
3. Pásztorcsoport: Mikófalva: — 

kampóstánc, Koppány szántó: — ka- 
násztánc, Bugac: — gulyástánc.

4. Homokmégy: férctánc, párnatánc.

— S z. ü net. —

5. Alsóbercki: koszorú-köszöntő, ha- 
toztatás, csapásolás.

6. Hosszúhetény: ara tóünnep, csil­
laggá ne.

tett ág' ez, amik a termékenységet kívánják 
jelezni.

BOLDOG.
Pest-megve északi részében, a Nagy alföld 

szélén. A lányok, asszonyok öltözéke életkor 
szerint más és más, a menyasszony tükrös 
pártát visel. Gyönyörűek a lyukacsos vál- 
kendők. A másfél-kétméteres mézesbábokkal 
díszített „örömkalácsot“ lakodalmakra ké­
szítik.

ВООЛС.
Kecskemét városhoz tartozó híres puszta, 

végeláthatalan legelői, erdei, szikes tavai, 
igen érdekes növény- és állatvilága van. A 
pásztorélet még meg van Bugacon. E puszta 
eg) ik külön érdekessége a ,-madárvárta“ s 
az élő pusztai múzeum.

GALAMBOK.

KGBB^vyszdvrG.

Somogy-megyében fekszik. A kanásztánc, 
amit két keresztbefektetett bot között jár­
nak, mint a neve is mutatja, eredetileg pász­
torok tánca volt. Az asszonyok lakodalmak­
kor táncolják az üvegcsárdást — fejükön a 
borosüveg, — az ugratós csárdásban a párok 
akár a labda ugranak a magasba.

ШЯОРЛВКН.
В eves megyei község, vidéke igen szép, lan­

kád dombok övezik, ahol még sok iuhnyaj 
legelész. A juhászok kampós botja a jelleg­
zetes táncban is szerepet játszik. Ugyané 
juhászoknak gyönyörű fafaragásaik vannak.

R1MÓC.

Nógrádmegyei község, a „Cserhát“ nevű 
hegység lankái alatt, igen kies vidéken. 
Jókedvű palóc nép lakja, a szokások is, 
amit bemutatnak, csupa játék. Vannak még 
piros női-csizmák és a legények hímzett kö­
tényét —- úgy hívják, hogy „szakácska“ — 
meg kell nézni.

7. Szentistván: népi gyerekjátékok, 
kukkó.

8. Szany: férfikar, verbunk, dús.

— S z ü n e t. —

9. Rimóe: csalogató, körtánc.
10. Váralja: fonó, hátravágos csár­

dás, üvegcsárdás.

11. Boldog: „Hiszi“, örömkalács,
mártogatós.

A „Júniusi Hetekkel“ kapcsolatos
népművészeti bemutató, természetesen 
inkább csak jó ízelítő a Gyöngyös Bok­
rétából, amely az első magyar király, 
Szent István emlékezetére rendelt ün­
nepi hét körül az idén, a tervek szerint, 
55 helység bokrétájával jelentkezik. 
Mivel a Júniusi Hetekkel kapcsolatos
népművészeti bemutatón 11 helység, 
míg a Szent István hetében — tervek 
szerint — 55 helység vesz részt, az idén 
a Székesfővárosban 66 helység bokrétája 
fordul meg, ami már rendkívüli változa­
tosságot jelent.

ALSÓBERECKl.
Kisközség Zemplén megyében, a Bodrog 

folyócska közvetlen alatta kavarog. Több­
nyire kemény jellegű táncaik vannak, a 
„hatoztatás“, a pattogós, a csapásolás. És a 
gyertyástáncnak — amivel a menyasszonyt 
búcsúztatják — egy érdekes változata van 
itt még meg, magának e jelenetnek „koszorú- 
köszöntő“ a neve.

B^G.
Pestmegyei község, a Gálya patak vö'gyé 

ben. Erdeje tavasszal rengeteg ibolyától és 
gyöngyvirágtól illatos. „Piros-ba’g“-/nak is 
nevezik, mert a női viselet színeiben a piros 
uralkodik. A lakodalom után való napon a 
barátnők megjelennek az új menyecskénél a 
— „termő-ággal“, olyan holmikkal feiékesí-

Zala-megyei község, közel a balatonhoz. A 
nők öltözete kasmír, vagy bársony szoknya, 
kasmír kendő. A legények Szent István-napi 
köszöntésükhöz láncos bottal verik az üte­
met. A leányok pünkösdkor szép énekszóval 
— pünkösdöt járnak.

EOMGKM2Gy.
Pest-megyei, Kalocsa-vidéki község, rend 

kívül színes népviselettel, virágos mellény­
kék. ingvállak, kötények és — a férfiingek 
is hímzettek. Lakodalmi alkalmakkor a 
menyassozny párnáit táncolva viszik a me­
nyecskék, ez a párnatánc.

HOSSZÚHETÉNY.
Csőn к a magyar or s zág déli vidékén, Bara- 

nya-megyében, még az első magyar király, 
Szent István idejében épült. A férfi viselet­
ben a remek mellényeket, a női viseletben a 
fejdíszt s a színesen kivarrott bársonycipő­
ket külön is meg kell figyelni. A „bérestán­
cot“ csörgő botokkal járják.

SZMVy.
Sopronmegyei község. A férfiak mellényén 

120 rőf zsinór, ez a mellény „puruc“-nak 
neveztetik A férfi-tánc a verbunk, meg a 
„dús“, utóbbi kifejezetten farsangvégi tánc. 
Jó női viselet is van, a kisgyerekek piros 
„mellessel“ parádéznak.

Pár kilométerrel e Borsod-megyei község 
felett kezdődik a Blikk-hegység. Matyók 
lakják. Viseletűk némiképp hasonlít a mező­
kövesdihez. Igen sok é,s szép népi gyerek­
játék van Szentistvánon.

Tolna-megyében, igen kies völgyben, a 
községet régi okmányok „Terra Britanno- 
rum“-nak nevezik, mert Skóciai Szent Mar­
git története érdekes vonatkozásban van e 
magyar faluval. Sok ősi táncuk van, köztük 
a „hátravágós“ és az „üvegcsárdás“. Rok­
káik népművészeti remekek.

RIMOCl DAL

Giusto moderato

Volhy István feljegyzése.

5ЕЁ
Me - nyecs - ke - nek nem jó len ni,

Mert ke

rán - tottvés, he
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serMe - nyecs - hé - nek de he vés.

Rimócer Volkslied 
Folks song of Rimóc

Chanson Populaire de Rimóc 
Canzone popolare di Rimóc
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